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康樂及文化事務署轄下公眾休憩用地的使用及管理  
 
 
目的  
 
  本文件綜述民政事務委員會 ("事務委員會 ")過往就康樂及
文化事務署 ("康文署 ")轄下公眾休憩用地的使用及管理所作的討論。  
 
 
背景  
 
康樂及文化事務署轄下公眾休憩用地的管理  
 
2.  據政府當局所述，康文署負責發展和管理各類公共文娛康體

設施，供市民大眾享用。就公眾休憩用地而言，康文署管理超過

1 500 個大小𣎴𣎴一的公園和遊樂場，提供花園、步行徑/緩跑徑、兒童

遊樂場、休憩處、足球場、籃球場及健身設備等消閒和康樂設施，藉

以推廣健康生活模式和普及體育。康文署根據《公眾衞生及市政條例》

(第 132 章 )及其附屬規例管理轄下場地，以確保在遊樂場地內進行的
活動安全有序。  
 
即將推行的休憩用地項目  
 
3.  2017 年施政報告公布，政府當局計劃動用 200 億元，在未來
5 年展開增建或重建 26 個體育及康樂設施的項目，包括 20 個休憩
用地項目。1 此外，政府當局會為另外 15 個體育及康樂設施項目進行
技術可行性研究，為日後開展工程做準備。  

                                                 
1 請參閱政府當局於 2017 年 1 月提供有關 "二零一七年施政報告民政事務

局的政策措施 "的文件 [立法會 CB(2)649/16-17(03)號文件 ]附件一。  
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事務委員會的商議工作  
 
4.  事務委員會在 2016 年 6 月 14 日及 2018 年 7 月 20 日的會議
上，討論康文署轄下公眾休憩用地的使用及管理。委員提出的主要

意見和關注事項綜述於下文各段。  
 
公眾休憩用地的管理及設計  
 
5.  部分委員關注到，公園設施的使用受到太多限制 (例如不得踐
踏草地 )，應予放寬，讓市民可盡情享用。他們亦認為在公園設置大
型藝術品及富創意的座椅，或會減少供市民休閒享用的空間。另有建

議認為，若政府當局對市區 (例如灣仔 )某些休憩處的設計作出微調，
便可令該等休憩處更得以善用。  
 
6.  政府當局表示，康文署轄下設有大型多用途草坪的公園和花

園的數目，已由 2010 年的 39 個增加至 2018 年 6 月的 51 個。當局會
在 2018 年及 2019 年增設 3 個設有大型草坪的新公園和花園。此外，
康文署一直有提升轄下場地的設計、環境和安全，為場地增添活力，

以供市民享用。政府當局指出，為回應市民的意見，康文署已適度放

寬在公園 (例如添馬公園及啟德郵輪碼頭公園 )使用草地的限制。  
 
7.  政府當局又表示，康文署已在若干選定的公園推行潮裝公園

試驗計劃， 2為公共空間增添活力，並提供場地以展示藝術作品。此

舉不但有助培養年輕藝術人才的創意，亦可提供更多機會予市民欣賞

藝術。康文署進行有關設計及管理公眾休憩用地的工作時，會考慮

委員的建議及市民的意見。  
 
8.  部分委員詢問，康文署會否加派人手，對在公園 (尤其是屯門
公園及海心公園 )使用擴音器進行娛樂/表演施加較嚴格的管制，以緩

減對附近居民造成的噪音滋擾。政府當局解釋，康文署已在若干公園

(例如屯門公園、海心公園及蝴蝶灣公園 )推行噪音管制措施，並已增
派員工負責有關工作；如有需要，也會尋求警方協助。康文署亦會教

育表演者使用娛樂消閒區，以及探討是否需要收緊對在公園 /遊樂場

內使用擴音器的管制。  
 
 
 
 
                                                 
2 根據這項計劃，康文署與本地藝術家和設計師合作，為公園添置新設計及新

的公園座椅。  
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為長者及兒童提供的設施  
 
9.  部分委員認為，康文署應在轄下戶外康樂場地設置更多長者

健體設施，以照顧年長人口的需要。此外，當局亦應安排導師 /教練

在現場協助長者使用健體設施。委員並要求康文署縮短維修保養該等

設施所需要的時間。  
 
10.  政府當局表示，在 18 區的戶外康樂場地增設約 150 組長者
健體設施的安裝工程，將會於 2017-2018 年度完成。市民在康文署場
地可參加各式各類消閒活動，包括在公園集體健身。此外，康文署會

聯繫各技術支援小組，以期縮短維修長者健體設施所需要的時間，並

會備存足夠的零件及配件，以便在有需要時進行更換。  
 
11.  部分委員認為，公園內的兒童遊樂設施欠缺變化，亦過份着

重安全性。他們呼籲康文署定期檢視兒童遊樂設施的設計，提高設施

對兒童的吸引力。另有部分委員促請政府當局在翻新現有遊樂場或就

建造新遊樂場進行規劃時，參考康文署在屯門公園建設意念創新共融

遊樂場的先導計劃。  
 
12.  政府當局解釋，為加強轄下遊樂場對兒童的吸引力，康文署

會盡量在這些遊樂場加入主題和一些受歡迎的遊玩設備，例如攀爬

架、滑梯和鞦韆等。康文署會繼續與關注團體和區內人士就遊樂設施

的設計保持聯絡。此外，康文署會與相關工程部門評估公眾對上述在

屯門公園推行的先導計劃的意見，以在規劃新公園工程項目或優化

現有場地時，研究如何配合或運用從這項意念創新共融遊樂場計劃所

汲取的經驗。  
 
13.  部分委員認為，政府當局應讓社區人士參與更多公園的使用

和管理事宜，他們並要求當局提供推行社區共建遊樂場計劃的詳情。

政府當局表示，社區共建遊樂場是一項嶄新概念，旨在讓兒童和家長

一起利用簡單工具 (例如再造物料 )創造自己的遊樂場，並透過想象和
合作一起探索公園。社區共建遊樂場計劃於 2017 年 9 月至 2020 年
8 月在港島、九龍和新界 4 個大型康文署公園推行。  
 
寵物使用公眾休憩用地  
 
14.  部分委員建議政府當局應增設寵物公園，以滿足市民的需

求。該等委員建議，當局應容許寵物主人及其寵物與其他人士一起使

用康文署公園，並促請政府當局考慮在有需要時修訂相關法例。另有

部分委員建議，政府當局應參考彭福公園的管理方式，考慮以先導方

式指定數個公園供寵物主人及其寵物與其他人士一起使用。  
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15.  政府當局表示，康文署一向採取積極態度回應飼養狗隻人士

對於增設寵物公園的訴求，在獲得相關區議會及地區人士支持後，

康文署會在公園闢設特定範圍用作寵物公園。康文署轄下寵物公園的

數目已由 2010 年的 19 個增至 2018 年 6 月的 48 個。此外，共有 8 個
公園設有寵物通道 (包括 6 個設有寵物公園的場地 )。康文署會繼續在
現有或計劃興建的公園物色合適場地加建寵物公園。然而，關於容許

寵物主人及其寵物與其他人士一起使用康文署公園，需要不同持份者

就此事達成共識。  
 
 
最新發展  
 
16.  政府當局將於 2019 年 4 月 29 日舉行的下次會議上，向事務
委員會簡介康文署轄下公眾休憩用地的使用及管理事宜，包括為公園

及遊樂場注入創新及共融設計元素、推行 "寵物共享公園 "試驗計劃、
以及管理公園內噪音滋擾等。  
 
 
相關的立法會質詢  
 
17.  在 2018 年 7 月 11 日的立法會會議上，鄭泳舜議員就公共兒
童遊樂場提出口頭質詢。在 2019 年 1 月 23 日立法會會議上，鄺俊宇
議員就康文署推行的 "寵物共享公園 "試驗計劃等事宜提出口頭質
詢。質詢的內容及政府當局的答覆載於附錄 I。  
 
 
相關文件  
 
18.  在立法會網站的相關文件一覽表載於附錄 II。  
 
 
 
 
立法會秘書處  
議會事務部 2 
2019 年 4 月 23 日  
 













附錄 II 
 
 

康樂及文化事務署轄下公眾休憩用地的使用及管理  
 

相關文件  
 
 
 

委員會  
 

會議日期  文件  

民政事務委員會  
 

2016 年 6 月 14 日  
(議程第 III 項 ) 

議程  
會議紀要  
 

2017 年 1 月 20 日  
(議程第 IV 項 ) 

 

議程  
會議紀要  

立法會  
 

2018 年 7 月 11 日  會議過程正式紀錄第 31至 39頁  
 

民政事務委員會  2018 年 7 月 20 日  
(議程第 III 項 ) 

議程  
會議紀要  
 

立法會  
 

2019 年 1 月 23 日  會議過程正式紀錄第 10至 17頁  
 

 
 
 
 
 
立法會秘書處  
議會事務部 2 
2019 年 4 月 23 日  
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